Samt Patrick’s Chureh in Prein Orleans

Thursday 1 January 2026
Puer natus est nobis: The Octave Day of Christmas
Traditional Latin Mass at 9:15 a.m.

Ordinary of the Mass:
KYRIE, SANCTUS, & AGNUS DEIIX: Adoremus hymnal — #s 214, 216, & 217
GLORIA VIII: red Traditional Mass booklet, page 54
CREDO III: red Traditional Mass booklet, page 56

Motets: Ave Maria (2012) B. Andrew Mills (b. 1969)
Ave Maria, Opus 67, No. 2 Gabriel-Urbain Fauré (1845-1924)
Ave Maria, gratia plena; Dominus tecum. Benedicta tu in Hail, Mary, full of grace; the Lord is with thee. Blessed art
mulieribus, et benedictus fructus ventris tui, Jesus. thou among women, and blessed is the fruit of thy womb,
Jesus.
Sancta Maria, Mater Dei, ora pro nobis peccatoribus, nunc, et Holy Mary, Mother of God, pray for us sinners, now, and at
in hora mortis nostrae. Amen. the hour of our death. Amen.

After the St. Michael prayer, the hymn Veni, Creator Spiritus will be sung. Please see overleaf.

Organ: /n dulci jubilo, Opus 28, No. 41 Marcel Dupré (1886-1971)
Canonic Variations on “Von Himmel hoch, da komm’ ich her”, BWV 769
(“From heav’n above to earth [ come™) Johann Sebastian Bach (1685-1750)

ii. Canon at the fifth
Noél: Joséph est bien marié (“St. Joseph is well married”) Claude-Bénigne Balbatre (1727-1799)



All kneel for the first verse of the Hymn Veni, Creator Spiritus.
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¥. Emitte Spiritum taum, et creabtntur.

R. Et renovabis faciem térrae.

Come, O Creator Spirit,
come, And make within
our heart Thy home; To us
Thy grace celestial give,
Who of Thy breathing
move and live.

2. O Comforter, that name
is Thine, Of God most
high the gift divine; The
well of life, the fire of love,
Our souls’ anointing from
above.

3. Thou dost appear in
sevenfold dower, The sign
of God'’s almighty power;
The Father’s promise,
making rich With saving
truth our earthly speech.

4. Our senses with Thy
light inflame, Our hearts
to heavenly love reclaim,;
Our bodies’ poor infirmity
With strength perpetual

Jortify.

S. Our mortal foe afar
repel, Grant us henceforth
in peace to dwell; And so
to us, with Thee for guide,
No ill shall come, no harm
betide.

6. May we by Thee the
Father learn, And know
the Son, and Thee discern,
Who art of both; and thus
adore In perfect faith for
evermore.

7. Praise God the Father
and the Son, Who from the
dead arose in power; Like
praise to the consoling
One, Forevermore,
through every hour. Amen.

O Lord, send forth Thy
Spirit, and they shall be
created. And Thou shalt
renew the face of the
earth.



